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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe draadloze slijper. (hierna "apparaat" of
"elektrisch gereedschap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig product geko-
zen. Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking van uw
apparaat is daarom gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van
dit apparaat. Ze bevat belangrijke instructies
over de veiligheid, het gebruik en de afvoer
van het apparaat. Lees zorgvuldig de gebruiks-
aanwijzing. Maak u vertrouwd met de bedie-
ningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat. Gebruik het apparaat alleen zoals
beschreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee wanneer
u het apparaat aan derden doorgeeft.

Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het
volgende gebruik:
• Slijpen en ontbramen van metaal met ko-

rundslijpmiddelen
Bedrijf alleen in droge ruimten.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding niet
expliciet wordt toegestaan, kan leiden tot scha-
de aan het apparaat en kan een ernstig risico
voor de gebruiker inhouden. De bediener of
gebruiker van het apparaat is verantwoorde-
lijk voor letsel- of materiële schade aan derde
partijen of hun eigendom. Het apparaat is be-
doeld voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garantie.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
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die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de inhoud
van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals regle-
mentair voorgeschreven.
• Accu rechte slijper 20 V
• Spantang 6 mm (voorgemonteerd)
• Spantang 3,2 mm
• 5 × Slijpstift
• Montagesleutel 17 mm
• Opbergkoffer
• vertaling van de oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing
Accu en lader zijn niet inbegrepen.

Overzicht
De afbeeldingen van het appa-
raat bevinden zich op de uit-
vouwpagina vooraan.

1 Slijpstift
2 Spantang
3 Spanmoer
4 Spil
5 Spilhals (geïsoleerd greepvlak)
6 Asvergrendeling
7 Aan-/uitknop
8 Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
9 Accu

10 Accu-ontgrendeling
11 Accuhouder
12 Draaiwiel
13 Montagesleutel
14 Laadstatusindicator
15 Accu-lader
16 Opbergkoffer

Functiebeschrijving
Het zeer snel roterende inzetgereedschap
maakt schoon slijpen en ontbramen van metaal
mogelijk.
De werking van de verschillende bedienings-
elementen is hieronder beschreven.

Technische gegevens
Accu rechte slijper 20 V PGSA 20-Li A1
Nominale spanning U ...........................20 V ⎓
Gewicht met accu (20 V, 2 Ah) ..............1,7 kg
Werktuighouder ................................... ≤ 8 mm*
Stationair toerental n ....... 4500–22000 min−1

Klemlengte ............................................≥ 10 mm
Slijplichaamdiameter ........................... ≤ 40 mm
schroefdraad .......................................... M14x1
Geluidsdrukniveau (LpA) .... 81,4 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten ......................... 92,4 dB; KWA=3 dB
Accu ............................................................ Li-Ion
Temperatuur ........................................... ≤50 °C
– Laadproces ....................................4 – 40 °C
– Bedrijf ........................................−20 – 50 °C
– Opslag .......................................... 0 – 45 °C
Lidl Smart accu Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
–  frequentieband ............ 2400–2483,5 MHz
–  zendvermogen ...............................≤ 20 dBm
*Geschikte spantang niet inbegrepen
De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld in
overeenstemming met de normen en bepalin-
gen die in de conformiteitsverklaring zijn ver-
meld.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
genormeerde testprocedure en kunnen worden
gebruikt om een elektrisch gereedschap met
een ander gereedschap te vergelijken. De ver-
melde totale trillingswaarden en geluidsemis-
siewaarden kunnen ook worden gebruikt voor
een voorlopige inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en ge-
luidsemissies tijdens het feitelijke gebruik van
het elektrische apparaat kunnen afwijken van
de opgegeven waarde, afhankelijk van de ma-
nier waarop het apparaat wordt gebruikt. Pro-
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beer de belasting door trillingen zo gering mo-
gelijk te houden. Voorbeeld van maatregelen
om de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daarbij re-
kening met alle fasen van de bedrijfscyclus (bij-
voorbeeld ook periodes wanneer het elektri-
sche gereedschap is uitgeschakeld en periodes
wanneer het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).
Laadtijden
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.

Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend
met volgende accu’s: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
We bevelen u aan deze accu’s met volgen-
de laders te laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en lader: zie
afzonderlijke gebruiksaanwijzing.
Een actuele lijst van de accu-compatibiliteit
vindt u op: www.lidl.de/akku

Laadtijd (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart

PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 40 50

Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveiligheids-
maatregelen bij het gebruik van het apparaat.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk letsel en
materiële schade door ondeskundige omgang
met de accu. Neem de veiligheidsinstructies en
informatie over opladen en correct gebruik in
de gebruiksaanwijzing van uw accu en opla-
der van de serie in acht X 20 V TEAM. Een
gedetailleerde beschrijving van het laadproces
en andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

Betekenis van de veiligheids-
aanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het ge-
volg is ernstig lichamelijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er eventu-
eel een ongeval. Het gevolg is eventueel ern-
stig lichamelijk letsel of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is eventueel lichte of matig lichame-
lijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het ge-
volg is eventueel materiële schade.
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Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Neem de gebruiksaanwijzing in acht

Elektrische apparaten horen niet bij het
huisvuil.

Gebruik oogbescherming

Draairichting

Inschakelen

Asvergrendeling

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen en instructies. Volgt u
niet alle waarschuwingen en instructies, dan
kan dit leiden tot elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel.  Bewaar alle waarschu-
wingen en instructies voor toekomsti-
ge naslag.
De term „elektrisch gereedschap” in de waar-
schuwingen verwijst naar uw op netstroom
aangedreven elektrische gereedschap (met net-
snoer) of uw accu-aangedreven elektrische ge-
reedschap (zonder netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of donkere
werkplekken leiden tot ongevallen.

b) Gebruik geen elektrische gereed-
schappen in omgevingen met ont-
ploffingsgevaar, bijvoorbeeld als

ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof aanwezig is. Elektrische gereed-
schappen produceren vonken, die het stof
of de dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders op
een afstand terwijl u met een elek-
trisch gereedschap werkt. Wordt u
afgeleid, dan zou u de controle over het ge-
reedschap kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet overeenkomen
met het stopcontact. Breng nooit
modificaties aan de stekker aan.
Gebruik bij geaarde (geïsoleerde)
elektrische gereedschappen nooit
een adapterstekker. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten reduce-
ren het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact met
geaarde of geïsoleerde oppervlak-
ken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op elektrische schok
als uw lichaam geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschappen
niet bloot aan regen of natte omge-
vingen. Indringend water in een elektrisch
gereedschap verhoogt het risico op elektri-
sche schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor on-
eigenlijke doelen. Gebruik het net-
snoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen of te trekken
of om de stekker uit het stopcon-
tact te halen. Houd het netsnoer uit
de buurt van warmte, olie, scher-
pe randen of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren verhogen
het risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het elek-
trische gereedschap, gebruik dan
een verlengkabel die geschikt is
voor gebruik buitenshuis. Het ge-
bruik van een verlengkabel voor buitenshuis
reduceert het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige locatie
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moet gebruiken, gebruik dan een
stroomvoorziening met aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aard-
lekschakelaar reduceert het risico op elektri-
sche schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het
bedienen van een elektrisch ge-
reedschap. Gebruik een elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of
onder de invloed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Eén moment
van onoplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ernstig let-
sel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd oog-
bescherming. Het gebruik van voor de
omstandigheden passende beschermings-
middelen zoals stofmaskers, antislipschoe-
nen, veiligheidshelmen of oorbeschermers
reduceert het risico op letsels.

c) Voorkom onbedoelde inschake-
ling. Zorg ervoor dat de schake-
laar op de uit-stand staat voordat
u het gereedschap aansluit op de
netstroom en/of op het accupack
en voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elektrisch gereed-
schap met uw vinger op de schakelaar of
het onder stroom zetten van elektrisch ge-
reedschap waarvan de schakelaar aan-
staat, is vragen om ongelukken.

d) Verwijder eventuele stel- of moer-
sleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een achter-
gelaten moer- of stelsleutel op een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk
moment stevig staan en bewaar
uw evenwicht. Zo hebt u in onverwach-
te situaties betere controle over het elektri-
sche gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren, kleding en hand-

schoenen uit de buurt van bewe-
gende delen. Losse kleding, losse juwe-
len of lange haren kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien
voor de aansluiting van stofafzuig-
en stofopvangsystemen, zorg er
dan voor dat die aangesloten zijn
en correct worden gebruikt. Het ge-
bruik van stofopvangsystemen kan stofgere-
lateerde risico's reduceren.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het correcte
elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereed-
schap zal het werk beter en veiliger uitvoe-
ren tegen de snelheid waarvoor het was be-
doeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop niet
vlot schakelt. Een elektrisch gereed-
schap dat niet met de schakelaar kan wor-
den beheerst, is gevaarlijk en moet worden
vervangen.

c) Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack uit het
elektrische gereedschap voordat
u enige aanpassingen aan het ge-
reedschap uitvoert, toebehoren
verwisselt of het elektrische ge-
reedschap opbergt. Dergelijke preven-
tieve veiligheidsmaatregelen reduceren het
risico op onbedoelde inschakeling van het
elektrische gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen op buiten het bereik
van kinderen, en laat personen die
niet bekend zijn met het elektrische
gereedschap of met deze instruc-
ties, niet werken met het elektri-
sche gereedschap. In de handen van
onopgeleide gebruikers kunnen elektrische
gereedschappen erg gevaarlijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeerde
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uitgelijnde of vastklemmende be-
wegende delen, kapotte onderde-
len en andere omstandigheden die
de werking van het elektrische ge-
reedschap kunnen aantasten. Laat
in geval van schade het elektrische
gereedschap repareren voordat u
het gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elek-
trische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap scherp
en schoon. Goed onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten blij-
ven minder vaak geklemd zitten en zijn vlot-
ter te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en der-
gelijke overeenkomstig de instruc-
ties en houd rekening met de werk-
omstandigheden en de uit te voe-
ren taak. Het gebruik van elektrische ge-
reedschappen voor andere taken dat de
bedoelde taken, kan leiden tot een gevaar-
lijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijpvlak-
ken droog, schoon en olie- en vet-
vrij. Gladde handgrepen en grijpvlakken
hinderen de veilige omgang en de controle
over het gereedschap in onverwachte situa-
ties.

5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN AC-
CU-GEREEDSCHAP

a) Laad het gereedschap uitsluitend
op met de door de fabrikant ge-
specificeerde lader. Een lader die ge-
schikt is voor het ene type accupack kan
een brandrisico inhouden als hij voor een
ander type accupack wordt gebruikt.

b) Gebruik elektrische gereedschap-
pen alleen met de specifiek vermel-
de accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan leiden tot risico op letsel en
brand.

c) Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere meta-
len voorwerpen zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroe-
ven of andere kleine metalen voor-

werpen die een verbinding kunnen
maken van het ene contact naar
het andere. Een kortsluiting van de accu-
contacten kan leiden tot brandwonden of
brand.

d) Bij verkeerd gebruik kan er een
vloeistof uit de accu vloeien; voor-
kom aanraking. Komt u onbe-
doeld met de vloeistof in aanra-
king, spoel dan met water. Raakt
de vloeistof in de ogen, raadpleeg
dan onmiddellijk een arts. De lek-
kende vloeistof van de accu kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

6. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereedschap

alleen repareren door een erkend
technicus met behulp van identieke
vervangingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elektrische gereedschap
wordt behouden.

b) Repareer beschadigde accupacks
nooit zelf. De reparatie van accupacks
mag uitsluitend worden uitgevoerd door
de fabrikant of door erkende reparatiedien-
sten.

Veiligheidswaarschuwingen
voor het slijpen
• Dit elektrisch gereedschap is be-

doeld als slijpmachine. Respecteer
alle veiligheidsinstructies, aanwij-
zingen, beelden en gegevens die u
samen met het apparaat krijgt. Als
u de volgende aanwijzingen niet opvolgt,
kunt u een elektrische schok krijgen, kan er
brand en/of ernstig letsel ontstaan.

• Bewerkingen zoals schuren, draad-
borstelen, polijsten of slijpen wor-
den niet aanbevolen met dit elek-
trisch gereedschap. Toepassingen
waarvoor het elektrische apparaat niet be-
doeld is, kunnen risico's en letsels veroorza-
ken.

• Gebruik geen accessoires die niet
specifiek door de fabrikant zijn be-
doeld en aanbevolen voor dit elek-
trisch gereedschap. Slechts omdat u
het accessoire aan uw elektrisch werktuig
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kunt bevestigen, garandeert dit nog geen
veilig gebruik.

• Het toegelaten toerental van het
inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale
toerental dat op het elektrische
werktuig is vermeld. Een accessoire
dat sneller draait dan toegestaan, kan bre-
ken en in het rond vliegen.

• Buitendiameter en dikte van het in-
zetgereedschap moeten overeen-
stemmen met de vermelde afme-
tingen van uw elektrisch gereed-
schap. Opzetstukken van een verkeerde
grootte kunnen niet voldoende worden af-
geschermd of beheerst.

• Slijpschijven, slijprollen of andere
accessoires moeten precies op de
slijpspil of spantang van uw elek-
trisch gereedschap passen. Aan te
sluiten gereedschap dat niet precies in de
houder van het elektrisch werktuig past,
draait ongelijkmatig, vibreert sterk en kan
leiden tot het verlies van de controle.

• Schijven, slijpcilinders, snijgereed-
schappen of ander toebehoren dat
op een doorn is gemonteerd, moet
volledig in de spantang of spankop
worden gestoken. Het "overhan-
gende" of blootgestelde deel van
de doorn tussen de slijpschijf en de
spantang of spankop moet mini-
maal zijn. Als de doorn niet voldoende
is aangedraaid of als de slijpschijf te ver uit-
steekt, kan het inzetgereedschap losraken
en met hoge snelheid worden uitgeworpen.

• Gebruik geen beschadigde inzet-
gereedschappen. Controleer voor
elk gebruik inzetgereedschappen
zoals schuurschijven op splinters
en barsten, schuurzolen op bar-
sten, slijtage of sterke materiaal-
afname en draadborstels op losse
of gebroken draden. Als het elek-
trische werktuig of het aan te slui-
ten werktuig valt, controleer dan
of het beschadigd is of gebruik on-
beschadigde aan te sluiten werk-
tuigen. Als u het inzetgereedschap

hebt gecontroleerd en geplaatst,
houd dan uzelf en zich in de buurt
bevindende personen, weg van
het vlak van het roterende inzetge-
reedschap en laat het apparaat 1
min lang op het hoogste toerental
lopen. Beschadigde opzetstukken breken
meestal in deze testperiode.

• Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Gebruik naargelang van
de toepassing een volledig masker,
oogbescherming of een veiligheids-
bril. Indien aangewezen, draagt
u een stofmasker, gehoorbescher-
ming, beschermende handschoe-
nen of een speciaal schort, die klei-
ne slijp- en materiaaldeeltjes van u
weg houden. De ogen moeten worden
beschermd tegen rondvliegende vreemde
voorwerpen die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of ademhalingsmas-
ker moet het stof filteren dat ontstaat bij de
toepassing. Als u lange tijd bent blootge-
steld aan luid lawaai, kunt u gehoorverlies
lijden.

• Zorg ervoor dat andere perso-
nen op een veilige afstand tot uw
werkplek blijven. Ieder die de
werkplaats betreedt, moet per-
soonlijke beschermingsmiddelen
dragen. Gebroken stukken van het werk-
stuk of gebroken opzetstukken kunnen weg-
vliegen en ook buiten de directe werkplek
verwondingen veroorzaken.

• Houd het elektrische gereedschap
vast aan de geïsoleerde grijpvlak-
ken tijdens het uitvoeren van han-
delingen waarbij het snijsysteem
in contact kunnen komen met ver-
borgen bedrading. Snijsystemen die in
contact komen met „onder stroom” staande
draden kunnen blootliggende metalen on-
derdelen van het elektrische gereedschap
„onder stroom” zetten en de bediener een
elektrische schok bezorgen.

• Houd het elektrische gereedschap
altijd stevig vast als u het start. Bij
het opvoeren naar vol toerental kan het re-
actiekoppel van de motor ervoor zorgen



NL

11

dat het elektrische gereedschap gaat draai-
en.

• Gebruik indien mogelijk klemmen
om het werkstuk op zijn plaats
te houden. Houd nooit een klein
werkstuk in de ene hand en het
elektrische gereedschap in de an-
dere. Door kleine werkstukken te klem-
men, hebt u beide handen vrij voor een be-
tere controle over het elektrische gereed-
schap. Bij het zagen van ronde werkstukken
zoals houten deuvels, stangmateriaal of bui-
zen hebben deze de neiging om weg te rol-
len, waardoor het inzetgereedschap vast-
loopt en naar u toe wordt geslingerd.

• Leg het elektrische werktuig nooit
neer vooraleer inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.
Het roterende aan te sluiten werktuig kan in
contact komen met het werkvlak waardoor
u de controle kunt verliezen over het elektri-
sche werktuig.

• Draai de spantangmoer, klauw-
plaat of andere bevestigingsele-
menten goed vast na het verwisse-
len van inzetgereedschap of aan-
passingen aan het apparaat. Losse
bevestigingselementen kunnen zich onver-
wacht verstellen en verlies van controle ver-
oorzaken; niet-vastzittende draaiende on-
derdelen worden met geweld naar buiten
geslingerd.

• Laat het elektrische gereedschap
niet draaien terwijl u het draagt.
Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende opzetstuk worden gegrepen
en het opzetstuk kan zich in uw lichaam bo-
ren.

• Reinig regelmatig de verluchtings-
spleten van uw elektrisch werk-
tuig. De motorventilator trekt stof naar de
behuizing en een sterke ophoping van me-
taalstof kan elektrische gevaren veroorza-
ken.

• Gebruik het elektrisch werktuig
niet in de buurt van brandbare ma-
terialen. Vonken kunnen deze materialen
doen ontvlammen.

• Gebruik geen inzetstukken die
vloeibare koelmiddelen vereisen.
Het gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kan leiden tot een elektrische
schok.

Verdere veiligheids-
instructies voor alle
toepassingen
Terugslag en navenante
veiligheidsinstructies
Een terugslag is de plotselinge reactie door
een vasthakend of blokkerend opzetstuk zoals
een schuurschijf, een schuurband, een staal-
draadborstel enz. Het vasthaken of blokkeren
leidt tot een abrupte onderbreking van het rote-
rende opzetstuk. Daardoor gaat een ongecon-
troleerd elektrisch werktuig sneller draaien te-
gen de draairichting van het inzetgereedschap.
Als bijv. een schuurschijf in het werkstuk vast
komt te zitten of blokkeert, kan die kant van de
schuurschijf die in het werkstuk gaat, verstrikt
raken en daardoor de schuurschijf doen bre-
ken of een terugslag veroorzaken. De schuur-
schijf beweegt dan naar de gebruiker toe of
van hem weg, naargelang de draairichting van
de schijf aan de blokkeerplaats. Hierbij kunnen
schuurschijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van een verkeerd
of onvakkundig gebruik van het elektrische
werktuig. Dit kan worden vermeden met gepas-
te voorzorgsmaatregelen, die hieronder wor-
den beschreven.
• Houd het elektrische gereed-

schapswerktuig goed vast en
breng uw lichaam en armen in een
positie waarin ze de terugslag-
krachten kunnen opvangen. De ge-
bruiker kan met geschikte voorzorgsmaatre-
gelen de terugslag- en reactiekrachten be-
heersen.

• Werk bijzonder voorzichtig in de
buurt van hoeken, scherpe randen
enz. Vermijd dat inzetgereedschap
van het werkstuk terugslaat en
klem komt te zitten. Het roterende op-
zetstuk kan bij hoeken, scherpe randen of
als het terugslaat, geklemd raken. Dit ver-
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oorzaakt een verlies van controle of een te-
rugslag.

• Gebruik geen getand zaagblad.
Zulk gereedschap veroorzaakt vaak een te-
rugslag of het verlies van controle over het
elektrisch werktuig.

• Leid het inzetgereedschap altijd in
het materiaal in dezelfde richting
waarin de snijkant het materiaal
verlaat (komt overeen met dezelf-
de richting waarin de spanen wor-
den uitgeworpen). Als het elektrisch
gereedschap in de verkeerde richting wordt
geleid, breekt de snijkant van het inzetge-
reedschap uit het werkstuk, waardoor het
elektrisch gereedschap in die voedingsrich-
ting wordt getrokken.

• Klem het werkstuk altijd stevig
vast wanneer u roterende vijlen,
doorslijpschijven, hogesnelheids-
frezen of hardmetalen frezen ge-
bruikt. Zelfs met een lichte verkanting in
de groef blijven deze inzetgereedschappen
haken en kunnen ze een terugslag veroor-
zaken. Als een doorslijpschijf blijft haken,
breekt hij meestal. Als roterende vijlen, ho-
gesnelheidsfrezen of hardmetalen frezen
vast komen te zitten, kan het gereedschap
uit de groef springen en verlies van controle
over het elektrische gereedschap veroorza-
ken.

Verdere veiligheidsin-
structies voor het slijpen en
het doorslijpen
Bijzondere veiligheidsinstructies
voor het slijpen en het doorslijpen
• Gebruik alleen de slijpmiddelen die

zijn goedgekeurd voor uw elek-
trisch gereedschap en alleen voor
de aanbevolen toepassingen. Bij-
voorbeeld: Slijp nooit met de zij-
kant van de doorslijpschijf. Doorslip-
schijven zijn bestemd voor het afsnijden van
materiaal met de rand van de schijf. Door
zijdelingse krachtinwerking op deze slijp-
middelen kunnen ze breken.

• Gebruik voor slijpstiften met
schroefdraad die conisch of recht
zijn alleen onbeschadigde doornen
van de juiste maat en lengte, zon-
der ondersnijding op de schouder.
Geschikte doornen voorkomen de mogelijk-
heid van breuk.

• Vermijd een blokkering van de
doorslipschijf of een te hoge con-
tactdruk. Maak geen overmatig
diepe snede.Een overbelasting van de
doorslipschijf verhoogt de belasting en de
neiging tot kantelen of blokkeren en bijge-
volg de mogelijkheid tot een terugslag of
een breuk van het slijpmiddel.

• Houd uw hand buiten het gebied
voor en achter de draaiende snij-
schijf. Als u de doorslipschijf in het werk-
stuk van u weg beweegt, kan in geval van
een terugslag het elektrische werktuig met
de draaiende schijf direct naar u worden
geslingerd.

• Indien de doorslipschijf klem komt
te zitten of u het werk onder-
breekt, schakel dan het apparaat
uit en houd het rustig tot de schijf
tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit de nog lopende doorslipschijf
uit de snede te trekken, anders kan
een terugslag plaatsvinden. Stel de
oorzaak voor het inklemmen vast en los ze
op.

• Schakel het elektrische gereed-
schap niet opnieuw in terwijl het
zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslipschijf eerst het volle toe-
rental bereiken, alvorens voorzich-
tig verder te snijden. In het andere ge-
val kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk
springen of een terugslag veroorzaken.

• Ondersteun panelen of grote werk-
stukken om het risico van terug-
slag door een vastgelopen snijchijf
te verminderen. Grote werkstukken kun-
nen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Het werkstuk moet aan beide kanten van
de schijf worden ondersteund, zowel bij de
afsnijding als bij de rand.
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• Wees bijzonder voorzichtig bij zak-
insnijdingen in bestaande wanden
of andere niet zichtbare gebieden.
De ingebrachte doorslipschijf kan bij het
snijden in gas- of waterleidingen, elektri-
sche leidingen of andere objecten een te-
rugslag veroorzaken.

Verdere veiligheidsmaat-
regelen
• Zorg ervoor dat de vonken die bij het slij-

pen ontstaan geen risico inhouden, bijv.
personen raken of ontvlambare stoffen
doen ontvlammen.

• Draag bij het slijpen steeds een veiligheids-
bril, beschermende handschoenen, adem-
halingsbescherming en gehoorbescher-
ming.

• De roterende delen van het apparaat kun-
nen om functionele redenen niet worden af-
gedekt. Ga daarom zorgvuldig te werk en
borg het werkstuk goed, zodat het niet weg-
glijdt en de handen niet met de slijpschijf in
aanraking kunnen komen.

• Het werkstuk wordt heet bij het schuren. De
bewerkte plaats niet aanraken, laat het af-
koelen. Er bestaat een risico op brandwon-
den. Gebruik geen koelmiddel of iets der-
gelijks.

• Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDE aanbevolen is. On-
geschikte toebehoren kunnen leiden tot
elektrische schok of brand.

Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische werktuig vol-
gens de voorschriften gebruikt, blijven er
risico's bestaan. De volgende risico's kunnen
optreden als gevolg van de constructie en de
uitvoering van dit elektrische gereedschap:
• Oogletsel, indien geen geschikte oogbe-

scherming wordt gedragen.
• Gehoorschade indien geen passende ge-

hoorbescherming wordt gedragen.
• Schade aan de gezondheid als gevolg van

trillingen van hand en arm als het apparaat
gedurende langere tijd wordt gebruikt of
niet naar behoren wordt bewogen en on-
derhouden.

 WAARSCHUWING! Gevaar door elek-
tromagnetisch veld dat wordt gegenereerd tij-
dens het bedrijf van het apparaat. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden actieve of
passieve medische implantaten negatief beïn-
vloeden. Om het risico op ernstige of dodelij-
ke letsels te reduceren, adviseren wij personen
met medische implantaten om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat zij het apparaat bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.

Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het appa-
raat vertrouwd met de bedieningselementen
van het apparaat.
• Asvergrendeling (6)

• Blokkeer de spindel bij het monteren/de-
monteren van het inzetgereedschap.

• Aan-/uitknop (7)
• Inschakelen: Naar rechts en naar voor

drukken
• Vergrendelen: naar voor en naar onder

drukken
• Uitschakelen: Loslaten; wanneer vergren-

deld: aan de achterkant naar beneden
drukken

• Draaiwiel (12)
Toerental instellen in 6 niveaus.
Niveau Stationair toe-

rental n [min−1]
1 4500
2 8000
3 11500
4 15000
5 18500
6 22000
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Inzetgereedschap monteren
en demonteren
Instructies
• Buitendiameter (≤ 40 mm) en dikte van het

inzetgereedschap moeten overeenstemmen
met de vermelde afmetingen van uw elek-
trisch gereedschap.

• Gebruik onbeschadigde slijpstiften met ke-
ramische binding.

• Het inzetgereedschap moet minstens 10
mm worden opgespannen.

• De schacht van het inzetgereedschap mag
niet meer dan 10 mm uit de spantang ste-
ken.

• Beschadigingsgevaar! Draai de spanmoer
nooit vast als er geen inzetgereedschap in
de spantang is geplaatst.

Benodigde gereedschappen
• Montagesleutel (13)
Inzetgereedschap monteren
1. Houd de spilvergrendeling (6) ingedrukt.
2. Los de spanmoer (3) met de montagesleutel

(13).
✔ De spilvergrendeling vergrendelt na
hoogsten ½ draai.

3. Indien nodig: Vervang de spantang (2).
Verwijder daartoe de spanmoer (3).

4. Steek de as van de slijpstift (1) - of een an-
der geschikt inzetgereedschap - tot aan de
aanslag in de spantang (2).

5. Druk op de spilvergrendeling (6).
6. Draai de spanmoer (3) met de montage-

sleutel (13) vast. De spilvergrendeling (6)
vergrendelt na hoogsten ½ draai. Houd
daarbij de spilvergrendeling vast.

Laadtoestand van de accu
controleren
1. Druk op de toets van de laadindi-

cator (14) op de accu (9).

✔ De laadtoestand van de accu wordt aan-
gegeven door het oplichten van de bijbeho-
rende led's.

rood, oranje, groen
Accu geladen

rood, oranje
Accu gedeeltelijk geladen
rood
Accu moet worden opgeladen

2. Laad de accu (9) op wanneer alleen nog
de rode led van de laadtoestandindicator
(14) brandt.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de lader.
Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst afkoelen

voordat u hem oplaadt.
• Stel de accu's niet langere tijd bloot aan

sterke zonnestralen en leg ze niet op ver-
warmingselementen (max. 50˚C).

Accu opladen
1. Sluit de acculader (15) aan op een stop-

contact.
2. Schuif de accu (9) in de laadschacht van

de acculader (15).
3. Trek na het laden de stekker van de accula-

der (15) uit het stopcontact.
4. Trek de accu (9) uit de acculader (15).

Bedrijf
Werkinstructies
• Gebruik indien mogelijk klemmen om het

werkstuk op zijn plaats te houden. Houd
nooit een klein werkstuk in de ene hand en
het elektrische gereedschap in de andere.

• Schakel het apparaat alleen in als het inzet-
gereedschap het werkstuk niet raakt.

• Werk zo mogelijk met twee handen. De
spilhals (5) dient als extra handvat.

• Beweeg de slijpstift gelijkmatig en met lichte
druk heen en weer om een optimaal werk-
resultaat te bereiken. Te veel druk vermin-
dert de prestaties van het elektrische ge-
reedschap en leidt tot snellere slijtage van
de slijpstift.

• Diameter van samengestelde slijpmiddelen
en van slijpkegels en slijpstiften met inwendi-
ge schroefdraad: ≤ 40 mm
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accu plaatsen en verwijderen
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar! Ver-
keerde accu kan apparaat en accu beschadi-
gen. Een actuele lijst van de accu-compatibili-
teit vindt u op: www.lidl.de/akku
Accu plaatsen
1. Schuif de accu (9) langs de geleidingsrail

in de accuhouder (11).
✔ De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen
1. Druk op de accuontgrendeling (10) aan de

accu (9) en houd ze ingedrukt.
2. Trek de accu uit de accuhouder (11).

In- en uitschakelen
Inschakelen
1. Kies met het draaiwiel (12) een toerentalni-

veau (1 … 6).
2. Druk op de aan-/uitschakelaar (7)

naar rechts en naar voor.

3. Aan/uit schakelaar (7) vastzetten: Druk de
aan-/uitschakelaar vooraan naar beneden.

4. Wacht tot het apparaat op volle toerental
is. Controleer of het inzetgereedschap soe-
pel draait. Indien niet: vervang het inzetge-
reedschap.

5. Breng het inzetgereedschap tegen het werk-
stuk.

Uitschakelen
1. Verwijder het inzetgereedschap van het

werkstuk.
2. Aan-/uitschakelaar (7) gedetecteerd: Druk

de aan-/uitschakelaar achteraan naar be-
neden.

3. Schuif de aan-/uitschakelaar (7) naar ach-
ter in stand „0“ (UIT).

4. Wacht tot het elektrische werktuig tot stil-
stand is gekomen alvorens het weg te leg-
gen.

5. Verwijder de accu uit het apparaat, als u
het apparaat onbeheerd achterlaat of klaar
bent met het werk.

Transport
Aanwijzingen voor het transport van het appa-
raat:
• Schakel het apparaat uit en haal de accu

eruit. Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

• Verwijder het inzetgereedschap.
• Draag het apparaat altijd aan de hand-

greep (8).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Elektrische schok!
Bescherm u bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden. Schakel het apparaat uit.
Laat reparatiewerkzaamheden en onderhoud,
die niet zijn beschreven in deze handleiding,
uitvoeren door een gespecialiseerd service-cen-
ter. Gebruik uitsluitend originele onderdelen.

Reiniging
 WAARSCHUWING! Risico op elektri-

sche schok  Spuit het apparaat nooit schoon
met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.  Che-
mische substanties kunnen de plastieken delen
van het apparaat aantasten.  Gebruik geen rei-
nigings- of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motorbehuizing

en grepen van het apparaat schoon. Ge-
bruik daartoe een vochtige doek of een
borstel.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
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• In de meegeleverde opbergkoffer (16)
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu en het ap-
paraat bedraagt tussen 0 °C en 45 °C. Ver-
mijd extreme koude of hitte tijdens de opslag,

om een aantasting van de werking van de ac-
cu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het appa-
raat gedurende langere tijd (bv. tijdens de win-
ter) niet zult gebruiken (neem de afzonderlijke
bedieningshandleiding voor accu en lader in
acht).

Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel
Accu (9) niet geplaatst Accu plaatsen, Pag.  15
Aan-/uitschakelaar (7) defect Neem contact op met het servi-

cecentrum.
Accu (9) leeg Accu opladen, Pag.  14

Apparaat start niet

Motor defect Neem contact op met het servi-
cecentrum.

Apparaat werkt met onderbre-
kingen

Intern loszittend contact Neem contact op met het servi-
cecentrum.

Aan-/uitschakelaar (7) defect Neem contact op met het servi-
cecentrum.

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever het
apparaat, de accu, toebehoren en verpakking
in voor een milieuvriendelijke verwerking.

Elektrische apparaten horen niet bij het
huisvuil.

Werp de accu niet bij het huisvuil, in
het vuur (ontploffingsgevaar) of in het
water. Beschadigde accu's kunnen het
milieu en uw gezondheid schaden als
er giftige dampen of vloeistoffen ont-
snappen.

• Richtlijn 2012/19/EU is van toepassing op
dit apparaat.

• Lever het apparaat in bij een recyclepunt.
De gebruikte kunststoffen en metalen delen
kunnen naar soort worden gescheiden voor
recycling. Vraag ons service-center om ad-
vies.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Voer accu’s af volgens de plaatselijke voor-
schriften. Defecte of gebruikte accu’s moeten
volgens richtlijn 2006/66/EG gerecycled wor-
den. Breng accu’s binnen bij een inzamelpunt
voor oude accu's, waar ze voor milieuvriende-
lijke recyclage worden verwerkt. Vraag hier-
voor raad bij uw plaatselijke afvalmaatschap-
pij of bij ons servicecenter. Voer accu’s in ontla-
den toestand af. We raden aan om de polen
af te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.

Service
Garantie
Geachte klante, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te re-
kenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft u
tegenover de verkoper van het product wette-
lijke rechten. Deze wettelijke rechten worden
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door onze hierna beschreven garantie niet be-
perkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum van
aankoop. Gelieve de originele kassabon goed
te bewaren. Dit document wordt als bewijs van
de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen van-
af de datum van aankoop van dit product, een
materiaal- of fabricagefout voordoet, wordt het
product door ons – naar onze keuze – voor u
gratis gerepareerd of vervangen. Deze garan-
tievergoeding stelt voorop dat binnen de ter-
mijn van drie jaar het defecte apparaat en het
bewijs van aankoop (kassabon) voorgelegd en
dat schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich voor-
gedaan heeft.
Als het defect door onze garantie gedekt is,
krijgt u het gerepareerde of een nieuw product
terug. Met herstelling of uitwisseling van het
product begint er geen nieuwe garantieperio-
de.
Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garantiever-
goeding niet verlengd. Dit geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Eventu-
eel al bij de aankoop bestaande beschadigin-
gen en gebreken moeten onmiddellijk na het
uitpakken gemeld worden. Na het verstrijken
van de garantieperiode tot stand komende re-
paraties worden tegen verplichte betaling van
de kosten uitgevoerd.
Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwaliteits-
richtlijnen zorgvuldig geproduceerd en vóór af-
levering nauwgezet getest.
De garantievergoeding geldt voor materiaal-
of fabricagefouten. Deze garantie is niet van
toepassing op productonderdelen, die aan een
normale slijtage blootgesteld zijn en daarom
als aan slijtage onderhevige onderdelen be-
schouwd kunnen worden of op beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen.
Deze garantie valt weg wanneer het product
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of
niet onderhouden werd. Voor een vakkun-

dig gebruik van het product dienen alle in de
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen
nauwgezet in acht genomen te worden. Ge-
bruiksdoeleinden en handelingen, die in de ge-
bruiksaanwijzing afgeraden worden of waar-
voor gewaarschuwd wordt, dienen onvoor-
waardelijk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en niet
voor het commerciële gebruik bestemd. Bij een
verkeerde of onoordeelkundige behandeling,
toepassing van geweld en bij ingrepen, die
niet door het door ons geautoriseerde service-
filiaal doorgevoerd werden, valt de garantie
weg.
Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen gevolg
te geven om een snelle behandeling van uw
verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identificatienummer
(IAN 401391_2204) als bewijs van de
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het typeplaat-
je, een gravering, op de voorpagina van
uw handleiding (onderaan links) of als stic-
ker aan de achter- of onderzijde af te lei-
den.

• Indien er zich functiefouten of andere ge-
breken voordien, contacteert u in eerste in-
stantie de hierna vernoemde serviceafde-
ling telefonisch of per e-mail. U krijgt
dan bijkomende informatie over de afhan-
deling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product kunt
u, na overleg met onze klantenservice, mits
toevoeging van het bewijs van aankoop
(kassabon) en de vermelding, waarin het
gebrek bestaat en wanneer het zich voor-
gedaan heeft, voor u franco naar het u me-
degedeelde serviceadres zenden. Om pro-
blemen bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaardelijk uit-
sluitend gebruik van het adres, dat u mede-
gedeeld wordt. Zorg ervoor dat de verzen-
ding niet ongefrankeerd, als volumegoed,
per expresse of via een andere speciale
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve het
apparaat met inbegrip van alle bij de aan-
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koop bijgeleverde accessoires in te zenden
en voor een voldoende veilige transportver-
pakking te zorgen.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum voor
reparaties die niet door de garantie
worden gedekt . U ontvangt daar een kos-
tenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwerken die

voldoende verpakt en gefrankeerd zijn ver-
zonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat schoon
en met vermelding van het defect naar het
adres dat door het servicecentrum is opge-
geven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald of
die zijn verzonden met omvangrijke goede-

ren, exprespost of andere speciale vracht,
worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 401391_2204

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen servi-
ceadres. Neem eerst contact op met het boven-
vermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en accessoires
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via www.grizzlytools.shop.
Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan contact met ons op via onze online shop. In-
dien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen met de Service-Center, Pag.  18

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
1 5 × Slijpstift 91110042

2; 3 2 × Spantang (3,2 mm, 6 mm); Spanmoer 91110041
13 Montagesleutel (17 mm) 91110043
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring
Product: Accu rechte slijper 20 V
Model: PGSA 20-Li A1
Serienummer: 000001–095000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatie-
wetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stof-
fen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en nationale nor-
men en voorschriften toegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020 

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
03.11.2022

Christian Frank
Documentatie gemachtigde
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen
Akku-Geradschleifers (nachfolgend Gerät oder
Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Ge-
rät entschieden. Dieses Gerät wurde während
der Produktion auf Qualität geprüft und einer
Endkontrolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Ge-
räts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen Sie die
Betriebsanleitung sorgfältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut. Benutzen Sie das
Gerät nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an Drit-
te mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendung bestimmt:
• Schleifen und Entgraten von Metall mit Kor-

undschleifkörpern
Betrieb ausschließlich in trockenen Räumen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen
wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen und zu Schäden am Gerät
führen. Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an anderen Men-
schen oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. Der Hersteller haftet
nicht für Schäden, die durch bestimmungswidri-
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ge Verwendung oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen Sie
den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Akku-Geradschleifer 20 V
• Spannzange 6 mm (vormontiert)
• Spannzange 3,2 mm
• 5 × Schleifstift
• Montageschlüssel 17 mm
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Lie-
ferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts fin-
den Sie auf der vorderen Aus-
klappseite.

1 Schleifstift
2 Spannzange
3 Spannmutter
4 Spindel
5 Spindelhals (isolierte Grifffläche)
6 Spindelarretierung
7 Ein-/Ausschalter
8 Handgriff (isolierte Grifffläche)
9 Akku

10 Akku-Entriegelung
11 Akku-Halter
12 Drehrad
13 Montageschlüssel
14 Ladezustandsanzeige
15 Akku-Ladegerät
16 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung
Das sehr schnell drehende Einsatzwerkzeug er-
möglicht sauberes Schleifen und Entgraten von
Metall.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bit-
te den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten
Akku-Geradschleifer 20 V
.....................................PGSA 20-Li A1
Bemessungsspannung U ....................... 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) ...............1,7 kg
Werkzeugaufnahme ............................ ≤ 8 mm*
Leerlaufdrehzahl n ........... 4500–22000 min−1

Einspannlänge ......................................≥ 10 mm
Schleifkörperdurchmesser ....................≤ 40 mm
Gewinde .................................................M14x1
Schalldruckpegel (LpA) ...... 81,4 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel (LWA)
– gemessen ....................... 92,4 dB; KWA=3 dB
Akku .............................................................Li-Ion
Temperatur ............................................. ≤50 °C
– Ladevorgang .................................4 – 40 °C
– Betrieb ...................................... −20 – 50 °C
– Lagerung ....................................... 0 – 45 °C
Lidl Smart Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .............. 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..................................≤ 20 dBm
*Geeignete Spannzange nicht mitgeliefert
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert sind
nach einem genormten Prüfverfahren gemes-
sen worden und können zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Geräuschem-
misionswert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
dem Angabewert abweichen, abhängig von
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der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird. Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz des Bedieners festzu-
legen, die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen Be-
nutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichti-
gen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elek-
trowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.
Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität finden
Sie unter: www.lidl.de/akku

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart

PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 40 50

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden
Sicherheitshinweise beim Gebrauch des Ge-
räts.

 WARNUNG! Personen- und Sachschäden
durch unsachgemäßen Umgang mit dem Akku.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der korrekten Verwen-
dung in der Betriebsanleitung Ihres Akkus und
Ladegeräts der Serie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicherwei-
se ein Unfall ein. Die Folge ist möglicherweise
schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachschaden.
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Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Gebrauchsanweisung beachten

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Augenschutz benutzen

Drehrichtung

Einschalten

Spindelarretierung

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen für die Zukunft
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).
1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährde-

ter Umgebung, in der sich brennba-
re Flüssigkeiten, Gase oder Stäu-
be befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die Dämp-
fe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das Ge-
rät verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit
geerdeten Oberflächen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Kabel
nicht, um das Elektrowerkzeug zu
tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie die Kabel fern von
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung ei-
ner für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungsleitung verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie ei-
nen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie

darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit ei-
nem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie müde sind oder unter Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbril-
le. Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder
den Akku anschließen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Geräteteil befindet, kann
zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-

nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können
von sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden
können, sind diese anzuschließen
und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG
DES ELEKTROWERKZEUGS

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das da-
für bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Geräteeinstel-
lungen vornehmen, Zubehörteile
wechseln oder das Gerät wegle-
gen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollie-



AT CHDE

25

ren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Geräts re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig gepfleg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

5. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG
DES AKKUWERKZEUGS

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladege-
räten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät,
das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit an-
deren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Ak-
ku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten.

Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

6. SERVICE
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen re-
parieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Sicherheitshinweise zum
Schleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-

wenden als Schleifer. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerät erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht
beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

• Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Sandpapierschleifen,
Drahtbürsten, Polieren oder Trenn-
schleifen. Verwendungen, für die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kön-
nen Gefährdungen und Verletzungen verur-
sachen.

• Verwenden Sie kein Zubehör, das
vom Hersteller nicht speziell für
dieses Elektrowerkzeug vorgese-
hen und empfohlen wird. Nur weil
Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das keine si-
chere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so
hoch sein wie die auf dem Elek-
trowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, dass sich schneller als
zulässig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

• Außendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs müssen den
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Maßangaben Ihres Elektrowerk-
zeuges entsprechen. Falsch bemesse-
ne Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

• Schleifscheiben, Schleifwalzen
oder anderes Zubehör müssen ge-
nau auf die Schleifspindel oder
Spannzange Ihres Elektrowerk-
zeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau in die Aufnahme des Elektro-
werkzeugs passen, drehen sich ungleichmä-
ßig, vibrieren sehr stark und können zum
Verlust der Kontrolle führen

• Auf einem Dorn montierte Schei-
ben, Schleifzylinder, Schneidwerk-
zeuge oder anderes Zubehör müs-
sen vollständig in die Spannzange
oder das Spannfutter eingesetzt
werden. Der „Überstand“ bzw. der
frei liegende Teil des Dorns zwi-
schen Schleifkörper und Spannzan-
ge oder Spannfutter muss minimal
sein. Wird der Dorn nicht ausreichend ge-
spannt oder steht der Schleifkörper zu weit
vor, kann sich das Einsatzwerkzeug lösen
und mit hoher Geschwindigkeit ausgewor-
fen werden.

• Verwenden Sie keine beschädigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren
Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleif-
walzen auf Risse, Verschleiß oder
starke Abnutzung, Drahtbürsten
auf lose oder gebrochene Drähte.
Wenn das Elektrowerkzeug oder
das Einsatzwerkzeug herunterfällt,
überprüfen Sie, ob es beschädigt
ist oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kontrol-
liert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Nähe befindliche
Personen sich außerhalb der Ebene
des rotierenden Einsatzwerkzeugs
auf und lassen Sie das Gerät 1 Mi-
nute lang mit Höchstdrehzahl lau-

fen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge bre-
chen meist in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehörschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschürze,
die kleine Schleif- und Materialpar-
tikel von Ihnen fernhalten. Die Au-
gen sollen vor herumfliegenden Fremdkör-
pern geschützt werden, die bei verschiede-
nen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske müssen den bei der An-
wendung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, kön-
nen Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Personen
auf sicheren Abstand zu Ihrem Ar-
beitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persönli-
che Schutzausrüstung tragen. Bruch-
stücke des Werkstücks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und
Verletzungen auch außerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflächen, wenn
Sie Arbeiten ausführen, bei denen
das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag führen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
beim Starten stets gut fest. Beim
Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das
Reaktionsmoment des Motors dazu führen,
dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

• Wenn möglich, verwenden Sie
Zwingen um das Werkstück zu fi-
xieren. Halten Sie niemals ein klei-
nes Werkstück in der einen Hand
und das Elektrowerkzeug in der
anderen, während Sie es benützen.
Durch das Festspannen kleiner Werkstü-
cke haben Sie beide Hände zur besseren
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Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. Beim
Trennen runder Werkstücke wie Holzdübel,
Stangenmaterial oder Rohre neigen diese
zum Wegrollen, wodurch das Einsatzwerk-
zeug klemmen und auf Sie zu geschleudert
werden kann.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand ge-
kommen ist. Das sich drehende Einsatz-
werkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

• Ziehen Sie nach dem Wechseln von
Einsatzwerkzeugen oder Einstel-
lungen am Gerät die Spannzangen-
mutter, das Spannfutter oder sons-
tige Befestigungselemente fest an.
Lose Befestigungselemente können sich un-
erwartet verstellen und zum Verlust der Kon-
trolle führen; unbefestigte, rotierende Kom-
ponenten werden gewaltsam herausge-
schleudert.

• Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, während Sie es tra-
gen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüf-
tungsschlitze Ihres Elektrowerk-
zeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in
das Gehäuse, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht in der Nähe brennbarer
Materialien. Funken können diese Mate-
rialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatzwerk-
zeuge, die flüssige Kühlmittel erfor-
dern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise
für alle Anwendungen
Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleif-
band, Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockie-
ren führt zu einem abrupten Stopp des rotieren-
den Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein un-
kontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Dreh-
richtung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht,
verfangen und dadurch die Schleifscheibe aus-
brechen oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerk-
zeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaß-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

gut fest und bringen Sie Ihren Kör-
per und Ihre Arme in eine Position,
in der Sie die Rückschlagkräfte ab-
fangen können. Die Bedienperson kann
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die
Rückschlagkräfte beherrschen.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück
zurückprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es ab-
prallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verur-
sacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

• Verwenden Sie kein gezähntes Sä-
geblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verur-
sachen häufig einen Rückschlag oder den
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug.
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• Führen Sie das Einsatzwerkzeug
stets in der gleichen Richtung in
das Material, in der die Schneid-
kante das Material verlässt (ent-
spricht der gleichen Richtung, in
der die Späne ausgeworfen wer-
den). Führen des Elektrowerkzeugs in die
falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen
der Schneidkante des Einsatzwerkzeuges
aus dem Werkstück, wodurch das Elektro-
werkzeug in diese Vorschubrichtung gezo-
gen wird.

• Spannen Sie das Werkstück bei
der Verwendung von Drehfeilen,
Trennscheiben, Hochgeschwindig-
keitsfräswerkzeugen oder Hart-
metall-Fräswerkzeugen stets fest.
Bereits bei geringer Verkantung in der Nut
verhaken diese Einsatzwerkzeuge und kön-
nen einen Rückschlag verursachen. Bei Ver-
haken einer Trennscheibe bricht diese ge-
wöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen,
Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der Werk-
zeugeinsatz aus der Nut springen und zum
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug führen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen
• Verwenden Sie ausschließlich die

für Ihr Elektrowerkzeug zugelasse-
nen Schleifkörper und nur für die
empfohlenen Einsatzmöglichkei-
ten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit
der Seitenfläche einer Trennschei-
be. Trennscheiben sind zum Materialab-
trag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleif-
körper kann sie zerbrechen.

• Verwenden Sie für konische und
gerade Schleifstifte mit Gewinde
nur unbeschädigte Dorne der rich-
tigen Größe und Länge, ohne Hin-
terschneidung an der Schulter. Ge-

eignete Dorne verhindern die Möglichkeit
eines Bruchs.

• Vermeiden Sie ein Blockieren der
Trennscheibe oder zu hohen An-
pressdruck. Führen Sie keine über-
mäßig tiefen Schnitte aus.Eine Über-
lastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die Mög-
lichkeit eines Rückschlags oder Schleifkör-
perbruchs.

• Meiden Sie mit Ihrer Hand den Be-
reich vor und hinter der rotieren-
den Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstück von Ihrer Hand weg-
bewegen, kann im Falle eines Rückschlags
das Elektrowerkzeug mit der sich drehen-
den Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

• Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Gerät aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Ver-
suchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Rückschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache für das Verklemmen.

• Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es sich
im Werkstück befindet. Lassen Sie
die Trennscheibe erst ihre volle
Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Ande-
renfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werkstück springen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Stützen Sie Platten oder große
Werkstücke ab, um das Risiko ei-
nes Rückschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich un-
ter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstück muss auf beiden Seiten der
Scheibe abgestützt werden, und zwar so-
wohl in der Nähe des Trennschnitts als auch
an der Kante.
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• Seien Sie besonders vorsichtig bei
Tauchschnitten in bestehende Wän-
de oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- oder Wasser-
leitungen, elektrische Leitungen oder ande-
re Objekte einen Rückschlag verursachen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Achten Sie darauf, dass beim Schleifen ent-

stehende Funken keine Gefahr hervorrufen,
z. B. Personen treffen oder entflammbare
Substanzen entzünden.

• Tragen Sie beim Schleifen stets eine Schutz-
brille, Sicherheitshandschuhe, einen Atem-
schutz und einen Gehörschutz.

• Die rotierenden Teile des Gerätes können
aus funktionellen Gründen nicht abgedeckt
werden. Gehen Sie daher mit Bedacht vor
und sichern Sie das Werkstück gut, um ein
Verrutschen zu vermeiden, wodurch Ihre
Hände mit der Schleifscheibe in Berührung
kommen könnten.

• Das Werkstück wird beim Schleifen heiß.
Nicht an der bearbeiteten Stelle anfassen,
lassen Sie es abkühlen. Es besteht Verbren-
nungsgefahr. Verwenden Sie kein Kühlmittel
oder ähnliches.

• Verwenden Sie ausschließlich Zu-
behör, welches von PARKSIDE emp-
fohlen wurde. Ungeeignetes Zubehör
kann zu elektrischem Schlag oder Feuer füh-
ren.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter Au-

genschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet

wird oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

 WARNUNG! Gefahr durch elektroma-
gnetisches Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter be-
stimmten Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizinischen Implantats zu
konsultieren, bevor das Gerät bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den Ak-
ku erst dann in das Gerät ein, wenn das Gerät
vollständig für den Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Geräts
die Bedienteile kennen.
• Spindelarretierung (6)

• Arretiert die Spindel beim Montieren/
Demontieren des Einsatzwerkzeugs.

• Ein-/Ausschalter (7)
• Einschalten: Nach rechts und nach vor-

ne drücken
• Arretieren: Vorne nach unten drücken
• Ausschalten: Loslassen; wenn arretiert:

hinten nach unten drücken
• Drehrad (12)

Drehzahl einstellen in 6 Stufen.
Stufe Leerlaufdrehzahl n [min−1]

1 4500
2 8000
3 11500
4 15000
5 18500
6 22000



AT CHDE

30

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Hinweise
• Außendurchmesser (≤ 40 mm) und Dicke

des Einsatzwerkzeugs müssen den Maßan-
gaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.

• Verwenden Sie unbeschädigte Schleifstifte
mit keramischer Bindung.

• Das Einsatzwerkzeug muss mindestens
10 mm eingespannt sein.

• Der Schaft des Einsatzwerkzeugs sollte
nicht mehr als 10 mm aus der Spannzange
herausstehen.

• Beschädigungsgefahr! Ziehen Sie die
Spannmutter niemals fest, wenn kein Ein-
satzwerkzeug in die Spannzange einge-
setzt ist.

Notwendige Werkzeuge
• Montageschlüssel (13)
Einsatzwerkzeug montieren
1. Drücken und halten Sie die Spindelarretie-

rung (6).
2. Lösen Sie die Spannmutter (3) mit dem

Montageschlüssel (13).
✔ Die Spindelarretierung arretiert nach
höchstens ½ Umdrehung.

3. Falls notwendig: Tauschen Sie die Spannz-
ange (2). Entfernen Sie dazu die Spannmut-
ter (3).

4. Stecken Sie den Schaft des Schleifstifts
(1) – oder eines anderen geeigneten Ein-
satzwerkzeugs – bis zum Anschlag in die
Spannzange (2).

5. Drücken Sie die Spindelarretierung (6).
6. Ziehen Sie die Spannmutter (3) mit dem

Montageschlüssel (13) fest. Die Spin-
delarretierung (6) arretiert nach höchstens
½ Umdrehung. Halten Sie dabei die Spin-
delarretierung.

Ladezustand des Akkus
prüfen
1. Drücken Sie die Taste der Ladezu-

standsanzeige (14) am Akku (9).

✔ Der Ladezustand des Akkus wird durch
Aufleuchten der entsprechenden LEDs ange-
zeigt.

rot, orange, grün
Akku geladen
rot, orange
Akku teilweise geladen
rot
Akku muss geladen werden

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur noch
die rote LED der Ladezustandsanzeige (14)
leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladegeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor dem

Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über längere

Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und le-
gen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (15) an

eine Steckdose an.
2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-

schacht des Akku-Ladegerätes (15).
3. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie

das Akku-Ladegerät (15) vom Netz.
4. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Akku-La-

degerät (15).

Betrieb
Arbeitshinweise
• Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen,

um das Werkstück zu fixieren. Halten Sie
niemals ein kleines Werkstück in der einen
Hand und das Elektrowerkzeug in der an-
deren, während Sie es benützen.

• Schalten Sie das Gerät nur dann ein, wenn
das Einsatzwerkzeug das Werkstück nicht
berührt.
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• Arbeiten Sie nach Möglichkeit mit zwei
Händen. Der Spindelhals (5) dient als Zu-
satzhandgriff.

• Bewegen Sie den Schleifstift mit leichtem
Druck gleichmäßig hin und her, um ein opti-
males Arbeitsergebnis zu erhalten. Zu star-
ker Druck verringert die Leistungsfähigkeit
des Elektrowerkzeuges und führt zu schnel-
lerem Verschleiß des Schleifstifts.

• Durchmesser von zusammengesetzten
Schleifkörpern und von Schleifkonen und
Schleifstiften mit Gewindeeinsatz: ≤ 40 mm

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den Ak-
ku erst dann in das Gerät ein, wenn das Gerät
vollständig für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher Ak-
ku kann Gerät und Akku beschädigen. Eine ak-
tuelle Liste der Akkukompatibilität finden Sie un-
ter: www.lidl.de/akku
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (9) entlang der Füh-

rungsschiene in den Akkuhalter (11).
✔ Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entriege-

lung (10) am Akku (9).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akkuhalter

(11).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Wählen Sie mit dem Drehrad (12) eine

Drehzahlstufe (1 … 6).
2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(7) nach rechts und nach vorne.

3. Ein-/Ausschalter (7) feststellen: Drücken Sie
den Ein-/Ausschalter vorne nach unten.

4. Warten Sie, bis das Gerät seine volle Dreh-
zahl erreicht hat. Prüfen Sie dabei, ob das
Einsatzwerkzeug einwandfrei rund läuft.
Wenn nicht: Tauschen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

5. Führen Sie das Einsatzwerkzeug gegen das
Werkstück.

Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug vom

Werkstück.
2. Ein-/Ausschalter (7) festgestellt: Drücken

Sie den Ein-/Ausschalter hinten nach unten.
3. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (7) nach

hinten in Stellung „0“ (AUS).
4. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen.

5. Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät,
wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen
oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfernen

Sie den Akku. Vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile zum vollständi-
gen Stillstand gekommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Handgriff

(8).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reinigungsar-
beiten. Schalten Sie das Gerät aus.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Original-Er-
satzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Stromschlag  Spritzen Sie

das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen.  Verwenden Sie keine Reini-
gungs- bzw. Lösungsmittel.



AT CHDE

32

• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäuse
und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt

• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer (16)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das Ge-
rät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C. Vermei-
den Sie während der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren La-
gerung (z. B. Überwinterung) aus dem Gerät
(separate Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (9) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S.  31
Ein-/Ausschalter (7) defekt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.
Akku (9) entladen Akku aufladen, S.  30

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet mit Unterbrechun-
gen

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Ein-/Ausschalter (7) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und füh-
ren Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Der Akku darf am Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosionsgefahr) oder
ins Wasser. Beschädigte Akkus können
der Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder Flüssig-
keiten austreten.

• Für dieses Gerät gilt die Richtlinie
2012/19/EU.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwertungs-
stelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile können sortenrein getrennt wer-
den und so einer Wiederverwertung zuge-
führt werden. Fragen Sie hierzu unser Ser-
vice-Center.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus müs-
sen gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt
werden. Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-
sammelstelle ab, wo sie einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden. Fragen
Sie hierzu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie Akkus im
entladenen Zustand. Wir empfehlen die Pole
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mit einem Klebestreifen zum Schutz vor einem
Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku
nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestell-
te Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für
den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt vor-
aus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das de-
fekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird,
worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garan-
tiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet werden.
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder nicht
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen genau ein-
zuhalten. Verwendungszwecke und Handlun-
gen, von denen in der Betriebsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingrif-
fen, die nicht von unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorgenommen wurden, er-
lischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 401391_2204) als Nachweis für
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst das
nachfolgend benannte Service-Center te-
lefonisch oder per E‑Mail. Sie erhalten
dann weitere Informationen über die Ab-
wicklung Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie,
nach Rücksprache mit unserem Service-Cen-
ter unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, worin der Man-
gel besteht und wann er aufgetreten ist, für
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Ser-
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vice-Anschrift übersenden. Um Annahme-
probleme und Zusatzkosten zu vermeiden,
benutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher,
dass der Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Sonderfracht er-
folgt. Senden Sie das Produkt bitte inkl. aller
beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein
und sorgen Sie für eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die aus-

reichend verpackt und frankiert eingesandt
wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an die
vom Service-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 401391_2204

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 401391_2204

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 401391_2204

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ih-
rem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weite-
ren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S.  34 .

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
1 5 × Schleifstift 91110042

2; 3 2 × Spannzange (3,2 mm, 6 mm); Spannmutter 91110041
13 Montageschlüssel (17 mm) 91110043
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Geradschleifer 20 V
Modell: PGSA 20-Li A1
Seriennummer: 000001–095000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechts-
vorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020 

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.11.2022

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Explosietekening

PGSA 20-Li A1

informativ • informatief



IAN 401391_2204

GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stand van de informatie ·  

Stand der Informationen: 10/2022 

Ident.-No.: 71000404102022-NL
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